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24 DİVAN ŞAİRİ ADINA TERTİP EDİLMİŞ BİR KUR’A FÂL-NÂMESİ 

ÜZERİNE 

                                  

Neslihan Koç Keskin* 

Özet 

Yıldız-nâme, tefe’’ül-nâme, hurşîd-nâme, ihtilâc-nâme, kıyâfet-nâme ve 

kehânet-nâme gibi farklı birçok adla yazılmış fâl-nâmeler, geleceğin 

bilinmesi amacıyla kaleme alınmış yoruma dayalı eserlerdir. 

Osmanlının fal kültürü, edebiyat geleneğine de yansımıştır. Hamdullah 

Hamdî’nin Kıyâfet-nâme’si, Cem Sultan’ın Fâl-i Reyhân-ı Cem Sultan’ı, 

Zaîfî’nin Fâl-i Murgân’ı, Kefeli Hüseyin’in Râz-nâme’si, Fedâyî’nin Fâl-

nâme-i Kur’ân-ı Azîm’i konuyla ilgili belli başlı eserlerdir. 

Bu makalede; Emrî, Bâkî, Cevrî, Hayretî, Hayâlî, Zerrâkî, Zâtî, Rûhî, 

Sürûrî, Şehrî, Sun’î, Tıflî, Zuhûrî, Ubeydî, Gınâyî, Fuzûlî, Kabûlî, Keşfî, 

Lâmi’î, Meşâmî, Nef’î, Visâlî, Hem-demî ve Yahyâ adlı divân şairlerinin 

mahlasları kullanılarak, onlar adına tertip edilmiş müellifi kesin olarak 

bilinmeyen manzûm bir fâl-nâme metni incelenmiştir. 24 fal niyeti eserin 

konusunu oluşturur. Fal-nâme’de, her varağın a ve b sayfalarında; iki 

divân şairinin adı ve aaxa şeklinde kafiyelenen altışar bent yer almıştır. 

Divân şiirinde fâl-nâme geleneğinden kısaca bahseden bir girişten sonra 

eser incelenmiş, Fâl-nâme’nin transkribeli çeviri yazısı ve eski harfli 

metninin tıpkıbasımı makalenin sonunda yer almıştır. 

Anahtar Kelimeler: Divân edebiyatı, fâl-nâme, manzum fâl-nâme, kur’a 

falı, niyet falı 

ON A DRAWING OF LOTS  FÂL-NÂME (ORACULAR BOOK USED IN 

FORTUNE -TELLING) WHICH WAS C OMPOSED ON BEHALF OF  THE 

24 DIVÂN POETS 

Abstract  

Fâl-nâmes (oracular books used in fortune-telling), which have been 

written with many different names, such as yıldız-nâme, tefe’’ül-nâme, 
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hurşîd-nâme, ihtilâc-nâme, kıyâfet-nâme and kehânet-nâme, are works 

written based on interpretation with the objective of knowing the future.  

The fortune-telling culture of the Ottomans was also reflected in the 

literary tradition. The well-known works related to the subject are the 

Kıyâfet-nâme by Hamdullah Hamdî, the Fâl-i Reyhân-ı Cem Sultan by 

Cem Sultan, the Fâl-i Murgân by Zaîfî, the Râz-nâme by Kefeli Hüseyin 

and the Fâl-nâme-i Kur’ân-ı Azîm by Fedâyî. 

A fâl-nâme text prepared in verse by a definitely unknown author, which 

was written on behalf of the divan poets named Emrî, Bâkî, Cevrî, 

Hayretî, Hayâlî, Zerrâkî, Zâtî, Rûhî, Sürûrî, Şehrî, Sun’î, Tıflî, Zuhûrî, 

Ubeydî, Gınâyî, Fuzûlî, Kabûlî, Keşfî, Lâmi’î, Meşâmî, Nef’î, Visâlî, Hem-

demî and Yahyâ, by using their pen names was examined in this article. 

The work constitutes the subject of 24 fortune-telling intentions. The 

recto (r) and verso (v) folios of every leaf of the work, include the name of 

two divân poets and six each quatrains that rhyme in the form of aaxa. 

The work was examined after a short introduction that mentions the fâl-

nâme tradition in divân poetry. The transcribed written translation of the 

Fâl-nâme and the facsimile of the work with the former alphabet have 

been given at the end of the article. 

Key Words: Divân literature, fâl-nâme, fâl-nâme written in verse, 

drawing of lots fortune-telling, fortune-telling intentions 

 

GĶRĶķ 

DĶVĄN ķĶĶRĶNDE FĄL-NĄME YAZMA GELENEĴĶ 

Ķnsanoĵlu, kendi kontrol¿nde olmayan geleceĵi bilmek iin tarih boyunca uĵraĸ 

vermiĸtir. Geleceĵi bilme arzusu, insanlarē bu konuda farklē teknikler denemeye yºnlendirmiĸ, 

geleceĵi ºĵrenmek adēna kullanēlan b¿t¿n teknikler ñbaht, uĵur, talihò anlamlarēna gelen 

Arapa kºkenli ñfalò kelimesiyle karĸēlanmēĸtēr.  

Ķslam inancēnda fal haram kēlēnmakla birlikte,
1
 fal konusunda; yēldēz-n©me, tefeôô¿l-

n©me, hurĸ´d-n©me, ihtil©c-n©me, kēy©fet-n©me ve keh©net-n©me gibi adlarla anēlan ve farklē 

fal t¿rlerinden bahseden birok eser yazēlmēĸtēr. El falē, iek falē, kurôa falē, kuĸ falē, 

peygamber falē, reml (kum falē), kitap falē ve yēldēz falē en ok bilinen ve yaygēn olan fal 

t¿rleridir. Bununla birlikte ñzecr/tēy©reò; kuĸ ve hayvan seslerinin, ñkeh©netò; yedi taĸēn elle 

karēĸtērēldēktan sonra aldēĵē ĸekillerin, ñēr©fetò; bir kaba konulan suyun renk ve ĸeklinin, 

ñkētfeò; koyun kemiklerinin renginin, ñihtil©cò; gºz seĵirmesi, kulak ēnlamasē gibi v¿cuttaki 

                                                           
1 ñ...fal oklarēyla kēsmet aramanēz size haram kēlēndē.ò (M©ide, 3) ve ñEy ´m©n edenler! ķarap, kumar, dikili taĸlar (putlar), fal 

ve ĸans oklarē birer ĸeytan iĸi pisliktir; bunlardan uzak durun ki kurtuluĸa eresiniz.ò (M©ide, 30) 
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organ hareketlerinin, ñfir©setò; insanēn fizik´ ºzelliklerinin yorumlandēĵē, farklē ve ilgin fal 

t¿rleri de ilgili alēĸmalarda sºz konusu edilmiĸtir. 
2
 

Osmanlē fal k¿lt¿r¿ edebiyat geleneĵini de etkilemiĸtir: Hamdullah Hamd´ônin Kēy©fet-

n©meôsi, Cem Sultanôēn iek falēna dair F©l-i Reyh©n-ē Cem Sultanôē, Za´f´ônin F©l-i 

Murg©nôē, Kefeli H¿seyinôin 139 fal hik©yesini topladēĵē R©z-n©meôsi ve Fed©y´ônin F©l-

n©me-i Kurô©n-ē Az´môi konuyla ilgili belli baĸlē eserlerdir.
3
 Bu makalede, div©n ĸairlerinin 

mahlaslarē kullanēlarak onlar adēna tertip edilmiĸ manzum bir kurôa f©l-n©mesi incelenmiĸtir. 

FĄL-NĄMEôNĶN ¥ZELLĶKLERĶ 

F©l-n©meônin bilinen tek n¿shasē Millet Yazma Eser K¿t¿phanesi Manzum Eserlerôe 

743 no ile kayētlēdēr. Eser, 13 varaktēr ve nesihle yazēlmēĸtēr. 1aôda Ali Em´r´ônin m¿hr¿ 

vardēr. F©l-n©meônin m¿ellifi ve yazēldēĵē tarih belli deĵildir, fakat eserin devamēnda aynē yazē 

karakterine sahip ñHav©ss-ē Eyy©mò baĸlēklē risalenin m¿ellifi 2aôda belirtildiĵi ¿zere 

ñAbd¿nneb´ ibni Abd¿lcel´lòdir. Bu sebeple, F©l-n©me de aynē m¿ellifin kaleminden ēkmēĸ 

olabilir. 

24 div©n ĸairi adēna tertip edilmiĸ 24 fal niyeti eserin konusunu oluĸturur. Div©n ĸairleri, 

mahlaslarēnēn ilk harfi dikkate alēnarak Osmanlē T¿rkesi alfabesine gºre sēralanmēĸtēr. 

Eserde, her varaĵēn a ve b sayfalarēnda; iki div©n ĸairinin adē ve aĸaĵēda belirtilen konulara ait 

aaxa ĸeklinde kafiyelenen altēĸar bent yer almēĸtēr. F©l-n©meôde, ĸairlerin adē sayfa baĸēnda 

belirtilmiĸ ve bentler numaralandērēlarak, kērmēzē cetveller ile ayrēlmēĸtēr. Bentler, f©il©t¿n 

f©il©t¿n f©il¿n aruz kalēbēyla yazēlmēĸtēr. F©l-n©meôde fala nasēl bakēlacaĵēna dair bir aēklama 

yoktur. Her sayfada 6 dºrtl¿ĵ¿n yer almasē falēn zar atēlarak bakēldēĵēna, eserde geen ĸair 

adlarē da falēn ayrēca bir ºn aĸamasēnēn olduĵuna iĸaret etmektedir. Eserde nasēl fala bakēldēĵē 

ile ilgili bilgi yoktur, fakat iki yºntem akla gelmektedir: 

1. Birinci yºntemde herhangi bir konuda fal baktērmaya niyetli kiĸi ºncelikle ĸair 

adlarēndan bir kurôa eker, daha sonra kurôada gelen ĸaire gºre konusu belirlenmiĸ olur. Zar 

atēlarak gelen sayēya gºre fal dºrtl¿ĵ¿ okunur. Bu yºntemle hem ĸairler hem de bentler ºn 

plandadēr. 

2. Ķkinci yºntemde belirli bir konuda fal baktērmaya niyetli kiĸi niyetini fal bakacak 

kimseye sºyler. Konuyla ilgili ĸair ve fal bentleri bulunur, zar atēlarak gelen sayēya gºre fal 

dºrtl¿ĵ¿ okunur. Burada ĸairlerin iĸlevi sadece falē daha etkili h©le getirmektir.  

                                                           
2Fal konusunda bk. Ķ. Hakkē Ertaylan, Faln©me, Ķstanbul ¦niversitesi Yayēnlarē, Ķstanbul 1951; D.B. Macdonald, ñFaln©meò, 

Ķslam Ansiklopedisi, C.4, 1977, s.449-450; Ķsmail Kara, ñFal, Faln©meò, T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisi, C.3, 1979, 

s.153-155; Ayĸe Duvarcē, T¿rkiyeôde Falcēlēk Geleneĵi ile Bu Konuda Ķki Eser Ris©le-i Faln©me L´ Caôfer-i S©dēk ve 

Tefeô¿ln©me, Ankara, K¿lt¿r Bakanlēĵē, 1993; Sennur Sezer, Osmanlēôda Fal ve Falnameler, Milliyet Yayēnlarē, Ķstanbul 

1998; Mustafa Uzun, ñFaln©meò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, C.12, Ankara 1995, s.141-

145; Nagihan G¿r, ñOsmanlē Fal Geleneĵi Baĵlamēnda Yēldēzn©me, Faln©me ve Talin©me Metinleriò, Milli Folklor, S.96, 

s.202-215. 
3Bu eserler hakkēnda ĸu alēĸmalar yapēlmēĸtēr: Halil Ersoylu, ñFal, Faln©me ve ñF©l-i Reyh©n-ē Cem Sultanò, Ķslam 

Medeniyeti Mecmuasē, C.5, S.2, Ķstanbul ķaban 1401 (1981), s.69-81; Cemal Kurnaz; ñXVI. Asēr ķairlerinden Zaô´f´ônin 

Fal-ē Murganôēò, ķ¿kr¿ Elin Armaĵanē, Hacettepe ¦niversitesi Yayēnlarē, Ankara 1983, s.221-230; Ķsmail Hakkē Aksoyak, 

Kefeli H¿seyin-R©z-n©me, Journal of Turkēsh Studies, Volume XIII, Harvard University, 2004; Ķsmet ķanlē, ñXVI. Y¿zyēl 

Divan ķairi Fed©y´ ve F©l-n©me-i Kurô©n-ē Az´môiò, Uludaĵ ¦niversitesi Fen Edebiyat Fak¿ltesi Dergisi, S. 5, Bursa 2003, 

s.161-178. 
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F©l-n©meôdeki bentlerin ilk dizeleri birbirine ok benzemektedir. Denilebilir ki 

bentlerde kelime farklarēyla ilk dizeler tekrarlanmēĸtēr. Fallar karĸēlēklē konuĸma tarzēnda 

yazēlmēĸtēr. Vezin problemleri gºz ºn¿ne alēnēnca, falēn bakēldēĵē anda bentlerin irticalen 

sºylendiĵi, daha sonra yazēya geirildiĵi ihtim©li akla gelmektedir.  

F©l-n©meôde fala bakmak iin ñsu©l etmekò, ñniyet etmekò, ñf©l etmekò  ñkurôa 

salmakò, ñmurad etmekò ifadeleri; falēn olumlu geldiĵini belirtmek iin ñf©l m¿b©rek geldiò 

ifadesi gemiĸtir. 

F©l-n©meôdeki ĸairler
4
 ve 24 fal niyeti ĸu ĸekildedir: 

Fal no ķair Adē Konu Varak no 

1 Emr´  Hacca gitmek 1b 

2 B©k´  D¿ĸman(lar)ēn durumu 2a 

3 Cevr´  Hastanēn durumu 2b 

4 Hayret´  Ticaret yapmak 3a 

5 Hay©l´  Kayēp insan 3b 

6 Zerr©k´ (?) Kºle azat etmek 4a 

                                                           
4 F©l-n©meôde adē geen div©n ĸairlerinden div©nlarē mevcut olanlarēn eserleri taranmēĸ, bu bentlere rastlanmamēĸtēr. Taranan 

eserler ĸunlardēr: Emr´ D´v©nē, (Haz.: Yekta Sara), Eren Yayēnlarē, Ķstanbul 2002; B©k´ Div©nē, (Haz.: Sabahattin K¿¿k), 

T¿rk Dili Kurumu Yayēnlarē, Ankara 1994; Cevr´, Hayatē, Edeb´ Kiĸiliĵi, Eserleri ve Div©nēnēn Tenkitli Metni, (Haz.: 

H¿seyin Ayan), Atat¿rk ¦niversitesi Yayēnlarē, Erzurum 1981; Hayret´, Divan, (Haz.: Mehmed ¢avuĸoĵlu-Mehmet Ali 

Tanyeri), Ķstanbul 1981; Hay©l´ Bey D´v©nē, (Haz.: Ali Nihad Tarlan), Akaĵ Yayēnlarē, Ankara 1992; Zat´ Div©nē (Edisyon 

Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kēsmē, C.I, (Haz.: Ali Nihat Tarlan), Ķstanbul ¦niversitesi Yayēnlarē, Ķstanbul 1968 ve 

C.II, Ķstanbul 1970,  Zat´ Div©nē (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kēsmē, C.III, (Haz.: Mehmed ¢avuĸoĵlu-Ali 

Tanyeri), Ķstanbul ¦niversitesi Yayēnlarē, Ķstanbul 1987; Baĵdatlē R¾h´ Div©nē Karĸēlaĸtērmalē Metin, C.I-II, (Haz.: Coĸkun 

Ak), Uludaĵ ¦niversitesi Yayēnlarē, Bursa 2001; S¿r¾r´ Div©nē, (Haz.: Halil Ķbrahim Okatan), Ankara 2010; Halil Ķbrahim 

Yakar, Gelibolulu Sunói Divanē ve Tahlili, Ķstanbul ¦niversitesi SBE, Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi, Ķstanbul 2002; ķener 

Demirel, 17. y¿zyēl ķairlerinden ķehr´ (Malatyalē Ali ¢elebi) Hayatē, Sanatē, Divanēônēn Tenkitli Metni veTahlili, Fērat 

¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi, Elazēĵ 1999; Bekir ¢ēnar, Tēfl´ Ahmed ¢elebi Hayatē 

Edeb´ Kiĸiliĵi Eserleri ve Div©nēônēn Tenkitli Metni, Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi, Fērat ¦niversitesi SBE, Elazēĵ 2000; 

Asiye Kahraman, Ķshak-z©de Zuh¾r´ Div©nē (Ķnceleme-Metin), Seluk ¦niversitesi SBE, Yayēmlanmamēĸ Y¿ksek Lisans 

Tezi, Konya 2002; M. ķehabettin ¦nl¿, Ubeyd´ Hayatē Edeb´ Kiĸiliĵi ve Divanēônēn Tenkitli Metni, Ķstanbul ¦niversitesi 

SBE, Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi, Ķstanbul 1991; Fuz¾l´ Div©nē, (Haz.: Kenan Aky¿z, S¿heyl Beken, Sedit Y¿ksel ve 

M¿jgan Cunbur), Akaĵ Yayēnlarē, Ankara 1990; Mustafa Erdoĵan, Kab¾l´ Ķbrahim Efendi, Hayatē, Edeb´ Kiĸiliĵi ve 

Divanē (Ķnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), Gazi ¦niversitesi SBE, Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi, Ankara 2008; Hamit B. 

Burmaoĵlu, L©mió´ ¢elebi D´v©nē (Hayatē, Edeb´ Kiĸiliĵi, Eserleri ve D´v©nô ēnēn Tenkidli Metni), Atat¿rk ¦niversitesi 

SBE, Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi, Erzurum 1983; Nefó´ Div©nē, (Haz.: Metin Akkuĸ), Akaĵ Yayēnlarē, Ankara 1993; 

Ahmet Mermer, T¿rk´-i Basit ve Aydēnlē Vis©l´ônin ķiirleri, Akaĵ Yayēnlarē, Ankara 2006; Taĸlēcalē Yahy© Bey D´v©nē, 

(Haz.: Mehmed ¢avuĸoĵlu), Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Yayēnlarē, Ķstanbul 1977; ķeyh¿lisl©m Yahy© Div©nē, 

(Haz.: Hasan Kavruk), MEB Yayēnlarē, Ankara 2001.  
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7 Z©t´  Ev almak 4b 

8 R¾h´  Kaak kºle 5a 

9 S¿r¾r´  Ortaklēk 5b 

10 ķehr´  ¢ocuĵun cinsiyeti 6a 

11 Sunô´  Esir d¿ĸenin dºn¿p dºnmeyeceĵi 6b 

12 Tēfl´  Evlenmek 7a 

13 Zuh¾r´  Bor ºdemek 7b 

14 Ubeyd´  Yolculuĵa ēkmak 8a 

15 Gēn©y´ (?) Mal edinmek 8b 

16 Fuz¾l´  Baht aēklēĵē 9a 

17 Kab¾l´  Sanat ºĵrenmek 9b 

18 Keĸf´ (?) Avlanmak 10a 

19 L©miô´  Mansēb (devlet gºrevi) edinmek 10b 

20 Meĸ©m´ (?) Kayēp/alēntē eĸya 11a 

21 Nefô´  Bina yaptērmak 11b 

22 Vis©l´  Sevgiliye kavuĸulup kavuĸulamayacaĵē 12a 

23 Hem-dem´ Maks¾d 12b 

24 Yahy©  Ķlim ºĵrenmek 13a 

1. Tablo: F©l-n©meôde adē geen div©n ĸairleri, fal konularē ve varak numaralarē. 

Yukarēdaki tabloya gºre Faln©meôdeki niyetlere dair olumlu ve olumsuz gºr¿ĸler ĸu 

ĸekilde ºzetlenebilir: 

F©l-n©meônin ilk fal niyeti o yēl hacca gidilip gidilemeyeceĵidir. Ķlk beĸ bentteki tavēr 

hacca gidilmesinden yanadēr fakat son bentte hava ĸartlarēndan dolayē sºz konusu yēl 

gidilmemesi tavsiye olunur.  

ñB©k´ò baĸlēĵēnda yer alan ikinci fal niyetinde konu, d¿ĸmanlarēn durumu ile ilgilidir. 

Burada m¿ellifin fala niyet edene karĸē g¿zel bir tavsiyesi de vardēr. Bu falēn ikinci 

dºrtl¿ĵ¿nde yer alan ifadeye gºre insan, kibir ve kin duygularēndan arēnērsa Allah onu 

d¿ĸmanēndan korur. 
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 Hastasē olan bir kiĸinin falēyla ilgili ¿¿nc¿ fal niyeti bentleri Cevr´ baĸlēĵēndadēr. 

B¿t¿n fal bentleri olumludur.  

 Dºrd¿nc¿ fal niyeti Hayret´ baĸlēĵēndadēr. Faln©meôde ticaret yapmak konusundaki 

gºr¿ĸlerin yarēsē olumlu yarēsē olumsuzdur. 

 Kaybolan insan konusundaki beĸinci fal niyeti Hay©l´ônin dilinden yazēlmēĸtēr. Dikkati 

eken ¿¿nc¿ bentte kayēp konusunda olumsuz gºr¿ĸ belirtilmiĸ ve fal bakēlan kiĸiye moral 

vermek iin belki baĸka belki aynē konuda falēn yenilenmesi istenmiĸtir. 

 Altēncē fal niyeti ñkºle azat etmekò ile ilgilidir. Zerr©k´ baĸlēĵēndaki bentte kºle azat 

etmenin dindeki ºnemine deĵinilirken, ¿¿nc¿ bentte ñkºle azat etmenin ertelenmesiò 

gerektiĵi sºylenmiĸ, sadece dºrd¿nc¿ bentte olumsuz gºr¿ĸ belirtilmiĸtir.  

 ñEv almakò hakkēndaki yedinci fal niyetinde ev sahibi olmanēn ºnemine dikkat eken 

m¿ellif, sadece ¿¿nc¿ bentte almak istenilen evin uĵursuz olduĵunu belirtmiĸ, ño evi almaò 

demiĸtir. Bu fal Z©t´ baĸlēĵēndadēr. 

 Sekizinci fal niyeti ñkaak kºlenin dºn¿p dºnmeyeceĵiò konusundadēr. R¾h´ 

baĸlēĵēndaki bentlerdeki ortak gºr¿ĸ, kaak kºlenin geri dºnmeyeceĵine dairdir. Fakat burada 

ikinci bentte dikkat ekici bir ifade yer almēĸtēr. Buna gºre m¿ellif, kaak kºle bulunursa 

hemen ayaklarēna bend/pranga vurulmasē tavsiyesinde bulunur. 

 Ortaklēk konusundaki dokuzuncu fal niyetinde F©l-n©me m¿ellifinin genel gºr¿ĸ¿ 

dºrd¿nc¿ bent hari olumsuzdur. S¿r¾r´ baĸlēĵēndaki bu bentlerde ortaklēĵēn sēkēntēlē olduĵu 

dillendirilmiĸtir. 

 ¢ocuĵun cinsiyetini merak eden bir kiĸinin falēyla ilgili onuncu fal niyeti ķehr´ 

baĸlēĵēndadēr. Farklē gºr¿ĸlerin belirtildiĵi bu falda sadece ilk bentte erkek ocuĵun haberi 

verilmiĸtir. Beĸinci bent ocuk sahibi olmanēn sēkēntēlē olmasēna dairdir. Son bentte ise falēna 

bakēlan kiĸinin ocuĵunun olmayacaĵē ima edilmiĸtir. 

 On birinci fal niyeti ñesir d¿ĸenin kurtulup kurtulamayacaĵēò ile ilgilidir. Sunô´ 

baĸlēĵēndaki falda m¿ellif fala baktērana tavsiyede bulunur, parasēnē ºdeyerek esiri 

kurtarmasēnē tavsiye eder. Altēncē bentte ise esirin ok ºnceden kurtarēlabileceĵi ve fala 

baktēranēn ihm©li olduĵu dillendirilmiĸtir. 

 Bir erkek iin yazēlmēĸ on ikinci fal niyeti ñevlenmekò konusundadēr. Tēfl´ 

baĸlēĵēndaki bu falda m¿ellif, ñhayērlē iĸlerde acele edilmesi gerektiĵiniò sºyleyerek evlilik 

konusunda beĸinci bent hari olumlu gºr¿ĸ belirtir, beĸinci bentte ise ñergenliĵin kēymetinin 

bilinmesiò yºn¿nde tavsiyede bulunur. 

 ñBor ºdemekò hakkēndaki on ¿¿nc¿ fal niyeti Zuh¾r´ baĸlēĵēndadēr. M¿ellif, ok 

alēĸēldēĵē takdirde ve de Allahôēn da yardēmēyla borcun ºdeneceĵini b¿t¿n bentlerde sºyler 

©det© borlu olana moral verir. 

 On dºrd¿nc¿ fal niyeti Ubeyd´ baĸlēĵēnda ve ñyolculuĵa ēkmakò hakkēndadēr. Fallarēn 

¿¿ olumlu ¿¿ olumsuzdur. 
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 Gēn©y´ baĸlēĵēndaki on beĸinci fal niyetinin konusu ñmal edinmekòtir. M¿ellif ok mal 

edinmeye karĸēdēr. Fal baktēranlarē bu konuda uyarmēĸtēr. 

 Baht aēklēĵē hakkēndaki on altēncē fal niyeti Fuz¾l´ baĸlēĵēndadēr. Bentlerde fal 

baktēran kiĸiye bahtēnēn kapalē olduĵu sºylenerek, birtakēm olumlu ifadelerle moral verilmiĸ 

ve bahtēnēn aēlacaĵē sºylenmiĸtir. Bu falda ¿¿nc¿ bentte geen baht-Yezid benzetmesi 

orijinaldir. 

 On yedinci fal niyeti ñsanat ºĵrenmekò ile ilgilidir. M¿ellif, Kab¾l´ baĸlēĵēndaki 

bentlerden dºrd¿nc¿ ve beĸinci hari, ¿st©ddan veya bir ehilden sanat ºĵrenmenin ºnemi 

¿zerinde durur. Dºrd¿nc¿ ve beĸinci bentte geen ñbu sanatò ifadelerinden, fala baktēranēn 

ºzellikle bir sanat hakkēnda gºr¿ĸ istediĵi anlaĸēlmaktadēr. Bu bentlerde m¿ellifin gºr¿ĸ¿ 

olumsuzdur. 

 Avlanmak ¿zerine yazēlan on sekizinci fal niyeti Keĸf´ baĸlēĵēndadēr. M¿ellifin av 

konusundaki tavrē olumsuzdur. Ķkinci bentte ise avlanmak ñeĸ bulmakò anlamēnda mecaz´ 

olarak kullanēlmēĸtēr. M¿ellif, avēn tehlikeli olduĵunu diĵer bentlerde sºylemiĸ, falēna baktēĵē 

kiĸiye ava gitmek yerine ñevinde yaĵlē pilav yeò demiĸtir. 

 On dokuzuncu fal niyeti ñmansēb/makam edinmekò ¿zerinedir. Lamiô´ baĸlēĵēndaki 

falēn genelinde m¿ellif, makamēn geiciliĵi ve makam sevdasēna d¿ĸmenin yanlēĸlēĵē ¿zerinde 

durur. 

 Meĸ©m´ baĸlēĵēndaki yirminci fal niyeti ñkayēp eĸyaò konusundadēr. M¿ellif kayēp 

eĸyanēn bulunmasē konusunda olumsuz gºr¿ĸ bildirmiĸtir. Ķkinci bentte ise bir tahminde 

bulunularak kaybolan eĸyanēn, fal baktēranēn kendi evinden biri tarafēndan alēndēĵēnē 

sºylenmiĸtir. 

 Yirmi birinci fal niyeti Nefô´ baĸlēĵēnda olup, ñbina yaptērmakò hakkēndadēr. M¿ellifin 

bina yaptērmak konusunda olumsuz gºr¿ĸ belirttiĵi dºrt, olumlu gºr¿ĸ belirttiĵi iki bent 

(ikinci ve beĸinci) vardēr. M¿ellif olumsuz gºr¿ĸ belirttiĵi birinci, ¿¿nc¿, dºrd¿nc¿ ve altēncē 

bentlerde bina yaptērmak isteyenin sēkēntē ekmemesi ve malēnē boĸ yere harcamamasēnē 

sºyler. 

 ñSevgiliye kavuĸulup kavuĸulamayacaĵēò hakkēndaki yirmi ikinci fal niyeti, Vis©l´ 

baĸlēĵēndadēr. Bentlerde, dºrt olumlu iki de olumsuz gºr¿ĸ bildirilir. Dºrd¿nc¿ bende gºre 

sevgiliye kavuĸulamayacaktēr ¿nk¿ sevgili sºz¿nde durmaz. Beĸincide ise kavuĸamamanēn 

sebebi vefasēzlēktēr. 

 Hemdem´ baĸlēĵēndaki yirmi ¿¿nc¿ falēn niyeti ñmaks¾dòdur. Bu konusu 

aēklanmayan niyette, bentlerin hepsinde olumlu gºr¿ĸ bildirilir. Maks¾da eriĸmek iin 

Allahôa dua edilmesi istenir. 

 F©l-n©meônin son baĸlēĵē Yahy© ve fal niyeti ñilim ºĵrenmekòtir. Ķlk beĸ bentte ilim 

ºĵrenmek iin abalamanēn ºnemine deĵinen m¿ellif, son bentte abalamak ile birlikte 

kabiliyetin ºneminin de altēnē izer. 
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SONU¢ VE DEĴERLENDĶRME 

 Bu makalede Emr´, B©k´, Cevr´, Hayret´, Hay©l´, Zerr©k´, Z©t´, R¾h´, S¿r¾r´, ķehr´, 

Sunô´, Tēfl´, Zuh¾r´, Ubeyd´, Gēn©y´, Fuz¾l´, Kab¾l´, Keĸf´, L©miô´, Meĸ©m´, Nefô´, Vis©l´, 

Hem-dem´ ve Yahy© adlē div©n ĸairlerinin mahlaslarē kullanēlarak, onlar adēna tertip edilmiĸ 

manzum bir kurôa f©-ln©mesi incelenmiĸ, eserin eviri yazēsē ve eski harfli metnin tēpkēbasēmē 

araĸtērmacēlarēn dikkatlerine sunulmuĸtur.
5
  

Faln©meôde farklē y¿zyēllarda yaĸamēĸ div©n ĸairlerine ait gºsterilen bentler, belirtilen 

ĸairler tarafēndan yazēlmamēĸtēr. F©l-n©me tek bir m¿ellifin kaleminden ēkmēĸtēr. M¿ellif, 

div©n ĸairlerine ait gºsterdiĵi fal bentleri ile eserini dikkat ekici h©le getirmeye alēĸmēĸtēr. 

Alfabetik d¿zen dēĸēnda m¿ellifin neden bu div©n ĸairlerini setiĵi konusunda net bir ĸey 

sºylemek m¿mk¿n deĵildir. Gēn©y´, Fuz¾l´ ve Vis©l´ baĸlēklarēnda yer alan bentlerde konu-

mahlas uyumundan sºz etmek m¿mk¿nd¿r. 

  Osmanlē toplumunda kamusal d¿zende erkekler ºn planda olduĵu iin F©l-n©me, 

erkekler iin yazēlmēĸtēr. F©l-n©meôdeki fal niyetlerinin biroĵu g¿n¿m¿zde de geerliliĵini 

korumaktadēr. Hacca gitmek, d¿ĸman(lar)ēn durumu, hastanēn durumu, ticaret yapmak, kayēp 

insan, kºle azat etmek, ev almak, kaak kºle, ortaklēk, ocuĵun cinsiyeti, esir d¿ĸenin dºn¿p 

dºnmeyeceĵi, evlenmek, bor ºdemek, yolculuĵa ēkmak, mal edinmek, baht aēklēĵē, sanat 

ºĵrenmek, avlamak, kayēp/alēntē eĸya, bina yaptērmak, sevgiliye kavuĸulup 

kavuĸulamayacaĵē, maks¾d ve ilim ºĵrenmek niyetlerinin sºz konusu edildiĵi eserde; ñkºle 

azat etmekò ve ñesir d¿ĸenin geri gelip gelmeyeceĵiò ile ilgili fallar, eserin, Osmanlē 

Devletiônin son zamanlarēnda yazēldēĵēnē gºstermektedir.  

F©l-n©meôde Osmanlē sosyal hayatēnda dair iki ayrēntē gºze arpar. Bunlardan ilki bir 

cezalandērma yºntemi olan ñprangaya vurmakò diĵeri ise yemek k¿lt¿r¿ne dair ñyaĵlē 

pilavòdēr. 

 Makalede incelenen bu eser; manz¾m f©l-n©me yazma geleneĵi ierinde 

deĵerlendirildiĵinde, tertibi ve konularē aēsēndan orijinallik taĸēmaktadēr.  

 

                                                           
5 Prof. Dr. Ķsmail ¦nverôin ñ¢evriyazēda Yazēm Birliĵi ¦zerineò adlē makalesindeki tekliflere uyulmuĸ ve g¿n¿m¿z 

T¿rkesine yakēn bir imla tercih edilmiĸtir. Metnin eviri yazēsēnda vezin gereĵi metin tamirine baĸvurulmuĸtur, 

d¿zeltilemeyen yerlerde problemler belirtilmiĸtir. 
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FÁL-NÁME6 

[1b] EMRÌ 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Eyledi¶ ¿n ·acc i¿n benden suôêl 

Ùurma git àÀyet mübÀrek geldi fÀl 

Ēut sºz¿m terk eyle ºl¿p yapma¨ē 

Gº¶l¿¶e h³ gelmesin [bir] ¨ayrē ·êl 

 

2 čacc i¿n benden suôêli¶ var ise 

Al cevêbē¶ ·¿sn-i óÀliñ var ise 

Ya¯ni fiôl-cümle yeterse úudretiñ 

Ùurma git mÀl-i óelÀliñ var ise 

 

3 Çünki etdiñ óacca niyyet ey cevÀn 

 Hìç tevaúúuf eyleme var git hemÀn 

 Sür yüzüñ beyt-i ĸer³fe ¬ēd¼ēla 

 èAfv ede cürmüñ ÒudÀ-yē m¿ste¯ên 

 

4 čacca niyyet eylemiĸsin ¨êlibê 

 Var saèÀdetle úabÿl etsin ÒudÀ 

 Var ise ger sende vüsèat lÀ-cerem 

 Geldi lêzēm eylemek borcu¶ edê 

 

5 Ey birÀder óacc ise ger niyyetiñ7  

Var selÀmetle yeterse úudretiñ 

                                                           
6 Vezin gereĵi yapēlan d¿zeltmeler metin ierisinde [ ] ile 

belirtilmiĸtir. 
7 Eski harfli metinde yer alan ñhaccaò kelimesi vezin gereĵi 

ñhacò ĸeklinde okundu. 

 Yüz sürüp iòlÀãile óÀcet dile 

 Óaú úabÿl etsin [seniñ] her hÀcetiñ 

 

6 ďê½ērē¶da ·acca niyyet var gibi 

 Yaèni ol semte èazìmet var gibi 

 Gel bu yēl «abr et icêzet yo¼ sa¶a 

 áÀlibÀ yollarda zaómet var gibi 

 

[2a] BÁÚÌ  

1 Ey ¼ēlan a·vêl-i d¿ĸmenden suôêl 

 Saña andan hìç øarar gelmek muóÀl 

 §êlib oldu¶ d¿ĸmene her vechile 

ďê½ērē¶da ¼almasēn ¼at¯ê melêl 

 

2 D¿ĸmeni¶den olma¼ isterse¶ em³n 

 Olmasēn gº¶l¿¶de a«lê kibr [¿] k³n 

 Sìneñi ãÀf et belÀlardan [h]emìn 

 čēf¹ ede her demde Rabb¿ôl-èâlemìn 

 

3 Ey ãoran aóvÀl-i aèdÀ[dan] baña 

 §êfil olma ¼a«dē var ¨êyet sa¶a 

 ªandē¨ē hep baĸēna gelsin yine 

 Eyle ĸerrinden ďudêôya ilticê 

 

4 Ey birÀder mekr-i d¿ĸmenden «a¼ēn 

 èÁúil olmaz hergiz anlardan emìn 

 Fēr«atē¶ bulsa seni¶ vermez amên 

 §êfil olma dêôimê gºzler kem³n 



www. turukdergisi.com  Neslihan Koç Keskin 

                                                                             
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches Journal 
2015, Year 3, Issue 6 

Issn: 2147-8872 

 - 99 - 

5 ¢¿nki «ordu¶ ba¶a d¿ĸmenden ¸aber 

 Sa¶a m¿jde d¿ĸmene buldu¶ ¹afer 

 áam yeme hìç nesneye úÀdir degil 

 Geri eyler dêôimê ¼asd-ē ßarar 

 

6 Geri o¼dur d¿ĸmeni¶ ¨êyet seni¶ 

 čê½ērē¶ ·oĸ ½ut yine fēr«at seni¶ 

 ča¼¼a ĸ¿kr et sa¶a verdi fēr«atē 

 Dêôimê fēr«at seni¶ nu«ret seni¶ 

 

[2b]  CEVRÌ 

1 Çoú çeker gerçi bu òaste zaómeti 

 §am yime ya¼laĸdē ammê «ē··ati 

 Bu meåeldir çekmeyince òastelik 

 ªē··ati¶ hergiz bilinmez ¼ēymeti 

 

2 Ey ãoran bìmÀr içün benden èilÀc 

 Çekme àam ol etdi taóãìl-i mizÀc 

 Ya bug¿n ¼al¼ar ya yarēn bilmez ol 

 Đalmadē hergiz ½ab³be i·tiyêc 

 

3 Eyleme bìmÀr içün hergiz nizÀè 

 Ey birÀder kendiñe virme ãudÀè 

 Óasteñe var etdir erkenden èilÀc 

 Pendimi ¼ēl cên u dilden istimê¯ 

 

4 Óaste aóvÀlin ãorarsañ ger baña 

 Bilmiĸ ol gºsterdi «ē··at y¿z a¶a 

 Sen elem ekme anē¶¿n »errece 

 Nesne yo¼dur derdine buldē ĸifê 

 

5 ¢¿n suôêl etdi¶ ba¶a b³mêrdan 

 ¢ek eli¶ ĸimdenger¿ t³mêrdan 

 Ya¯ni «ē··at buldē ¸aste bilmiĸ ol 

 Defè-i ¨am ¼ēl fêr³¨ ol efkêrdan 

 

6 Óaste óÀlinden ãorarsañ [sen] eger 

 Õerrece bu òastelikde yoú øarar 

 Òaste birúaç gün yatarsa àam degil 

 Cênē pek olsun hemên ekme keder 

 

 [3a] ÒAYRETÌ 

1 ¢¿n ba¶a ¼ēldē¶ ticêretden suôêl 

Bilmiĸ ol ¨êyet m¿bêrek geldi fêl 

¢o¼ fevêôid var ticêretden sa¶a 

Eyledi lu½f [u] ¯inêyet ì¿ôl-celÀl 

 

2 Geri kim ¼ēldē¶ ticêret niyyetin 

 H³ anē¶ fikr eyledi¶ mi za·metin 

 Gel ¼anê¯at eyle¯a¼lē¶ var ise 

 Mêl i¿n ekme cihênē¶ mi·netin 

 

3 Var ise ·a¹¹ē¶ ticêretden eger 

 Var y¿r¿ ta Hindôe dek eyle sefer 

 Herkese rēz¼ēn viren Allêhôdēr 

 Kimse gºrm¿ĸ mi tevekk¿lden ßarar 
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4 Ey ticêretden suôêl eden cevên 

 Bilmek isterseñ nedir sÿd [u] ziyÀn 

 Yo¼ ßarar bey¯ ¿ ĸirê¯dan ¨am degil 

 Vermek Allêhôē¶ tevekk¿l [¼ēl] hemên 

 

5 ¢¿n ticêret ¼ēlma¨a etdi¶ heves 

 Andan èÀãì yoú saña ümmìdi kes 

 Var bir a¸er kêra meĸ¨÷l ol y¿r¿ 

 Çoú çekersin renci ùutmazsañ nefes 

 

6 Gerçi maúãÿduñ ticÀretdir senin 

Çekdigiñ maènìde zaómetdir seniñ 

 áÀlibÀ nièmet taãavvur etdigiñ 

 čayf kim renc ¿ meĸa¼¼atdir seniñ 

 

[3b] ÒAYÁLÌ  

1 ¢¿nki ¨êôibden suôêl etdi¶ baña 

 §am yeme ê¸ir ¼avuĸma¼ var sa¶a 

 Ya¯ni «ē··atle selêmetle gelip 

 Edesin anē¶la o¼ »ev¼ ¿ «afê 

 

2 Ey ¼ēlan nê-bÿd içün göñlün melÿl 

 Bilmiĸ ol ê¸ir m¿yesserdir vu«÷l 

 Đavuĸur elbetde ¸asret ¸asrete 

 áÀlibÀ geldi göründü aña yol 

 

3 ¢¿nki ¨êôibden bana ¼ēldē¶ suôêl 

 Gelmesi gerçi muóÀl-ender-muóÀl 

 Gº¶l¿¶¿ ba¨la ďudêônē¶ lu½funa 

 Gel ye¶i baĸdan yine bir ¼ur¯a «al 

 

4 ¢¿nki «ordu¶ ¨êôib olmuĸ êdemi 

Anē¶i¿n ekme sen hergiz ¨amē 

Eyleyip bir nie dem geĸt ¿ g¿»êr 

Ol gelir Àòir úo gezsin èÀlemi 

 

5 Çünki gêôib kimse[y]i ¼ēldē¶ ½aleb 

 Andadēr fikr ¿ ¸ayêli¶ r÷z u ĸeb 

 Đavuĸur geri selêmetle sa¶a 

 Çoú çeker àurbetde ol renc ü taèab 

  

6 Ba¶a ¨êôibden «orarsa¶ sen eger 

 Gel sºz¿m g÷ĸ eyle al benden ¸aber 

 Kes ¿m³di¶ andan a¶ma [sen] adēn 

 Artē¼ ol gelmez hemên gitdi gider 

 

[4a] ÕERRÁKÌ 

1 Niyyet etmiĸsin ¼ul êzêd etmege 

ÒÀne-i ¯u¼bê¶ē êbêd etmege 

Ùurma ÀzÀd et olur bÀèiå seni 

Òalú-ē ¯êlem ¸ayrile yêd etmege 

 

2 ¢¿n ¼ul êzêd etmegi ey ¸oĸ-nihÀd 

ďayrē¶a ¼asd eyleyip ¼ēldē¶ murêd 

Var y¿r¿ êzêd edip ĸêd et anē 

Óaúú ede ta kim seni her demde ĸêd 
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3 ¢¿n ¼ul êzêd etmege ¼ēldē¶ heves 

Gel m¿debber eyle anē ½ut nefes 

 äoñra ÀzÀd eylemek úÀbil yine 

Söz úabÿl eyle naãìóat sana bes8 

 

4 Etme tÀzeyse úuluñ ÀzÀd sen 

Kendi¶i ¼ēlma «a¼ēn berbêd sen 

Ayrēlērsa senden ardēnca anē¶ 

Çoú edersin nÀle vü feryÀd sen 

 

5 Çün úul ÀzÀd eylemekdir niyyetiñ 

Đapēsēn b³-ĸ¿bhe adē¶ cenneti¶ 

Var teva¼¼uf eyleme êzêd ¼ēl 

TÀ ebed söylensin insÀniyyetiñ 

 

6 Çünki maúãÿduñ úul ÀzÀd etmedir 

ķºyle bil kim Ka¯be b¿nyêd etmedir 

Bu me¬eldir ki ¬evêbē¶ ef°ali 

èÁlem ire bir gº¶¿l ĸêd etmedir 

 

 [4b] ÕÁTÌ 

1 Bir ev almak istemiĸsin ¨êlibê 

ķºyle bil ol ev m¿nêsibdir sanê 

Var tereddüd eyleme al ol evi 

Đēl iinde dêôimê »ev¼ ¿ «afê 

                                                           
8 Eski harfli metinde yer alan ñbuò kelimesi vezin gereĵi 

mēsradan ēkarēldē. 

  

 

2 Bir iki ev almaú istersin gibi 

Alma¨a ammê ki ¼or¼arsēn gibi 

Saña bir nièmet teveccüh eylese 

áÀlibÀ sen àaflet eylersin gibi 

 

3 Bir ev almak istemiĸsin sen meger 

Ēut sºz¿m benden sa¶a ½o¨rē ¸aber 

Fêri¨ ol alma sa¼ēn sen ol evi 

Meymenet yokdur ol evde ¼ēl ·a»er 

 

4 Bir ev alma¼ eylemiĸsin ¿n murêd 

ªabr ¼ēl olsun murêd ¿zre murêd 

Baú saña gör el verirse ùÀlib ol 

Eyleme dellÀle ammÀ iètimÀd 

 

5 Ey birêder ĸºyle be¶zer niyyeti¶ 

Bir ev alma¼ olmuĸ anca¼ ·êceti¶ 

Óaú bu kim ol [ev] münÀsibdir saña 

Al yüri var ise elde vüsèatiñ 

 

6 Çün bir ev almaú mühimmiñdir seniñ 

M¿hr¿n¿ boz a¨zēnē ºz keseni¶ 

Ùurma var bir fÀòir ev al geç otur 

Üstine bÀr olma hergiz kimseniñ 

 

 [5a] RßÓÌ 

1 ¢¿nki ¼a¼ēndan suôêl etdi¶ ba¶a 
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Bir òaber lÀ-büdd gelir andan saña 

Ķstese¶ ê¸ir bulursun anē sen 

Ùurma óÀlì cidd ü cÿ ¼ēl her yana 

 

2 ¢¿n ¼ulu¶ ¼amēĸ seni¶ ey derdmend 

Gel sözüm redd etme benden saña pend 

Buldu¨u¶da anē teô¸³r eyleme 

Aya¨ēna ur demirden ya¸ĸē bend 

 

3 Eyledi¶ ¼a¼ē[n]dan istifsêr sen 

 §amdasēn pes belli bir mi¼dêr sen 

 ķimdi ĸimdi ol ¼aan girmez ele 

äabr edersin bir zamÀn nÀ-çÀr sen 

 

4 ¢¿nki ¼a¼ēn ¼uldan istersin cevêb 

 Óa¼ bu kim ¼ama¼da ¼ēlmēĸdēr ĸitêb 

 Kes ¿m³di¶ ol bulunmaz bir da¸ē 

 Yo¼ yere virme v¿c÷da ē¹½ērêb 

 

5 ¢¿nki ¼ēldē¶ ba¶a ¼a¼ēndan suôêl 

 Đadē ol bir da¸ē h³ gelmek mu·êl 

 Ecrini ¼ēlsēn čudê anē¶ sa¶a 

 ďê½ērē¶da ¼almasēn hergiz melêl 

 

6 Ger ãorarsañ baña ¼a¼ēn ¼ul9 èaceb 

 Girmek olur mu ele ¼ēlsam ½aleb 

                                                           
9  Eski harfli metinde yer alan ñ¼uldanò kelimesi vezin gereĵi 

ñ¼ulòĸeklinde okundu. 

 FÀrià ol zìrÀ ki ol gitdi gider 

 Çekm[e] gel bìhÿde hìç renc ü taèab 

 

 [5b] SÜRßRÌ 

1 Ba¶a orta¼lē¼dan eylerse¶ suôêl 

 Yo¼dur anda sa¶a gº¶l¿¶ce meôêl 

 Yalē¶ēz iĸle iĸi¶ êzêde ol 

 Böyle virdi óükmiñi zìrÀ ki fÀl 

 

2 Olmaú isterseñ cihÀnda bì-niyÀz 

 Dêôim orta¼[lē¼]dan eyle i·tirêz 

 Geri orta¼lē¼da o¼dur menfa¯at 

 Baĸ¼alē¼ yegdir olursa olsun az10 

 

3 Ùut sözüm var ise sende aúl-ē pêk 

 Merd ise¶ kimseyle itme iĸtirêk 

 Đahrē o¼dur bilmiĸ ol orta¼lē¨ē¶ 

 Kendiñi bìhÿde eylersin helÀk 

 

4 Çün gelip fÀl etdiñ ey merd-i ÒudÀ 

 Gizli rêzē¶dan ¸aber «ordu¶ ba¶a 

Đēl tevekk¿l var hemên kêrē¶da ol 

Pek muvêfē¼ d¿ĸd¿ orta¼lē¼ sa¶a 

 

5 Đur¯a «aldē¶ ¿nki ¼ēldē[¶] niyyeti 

ÔÀhir oldu fÀliniñ keyfiyyeti 

                                                           
10 Eski harfli metinde yer alan ñdaò kelimesi vezin gereĵi 

mēsradan ēkarēldē. 
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Yalē¶ēzlēkdēr sa¶a ma¯¼÷l olan 

ìerrece orta¼lē¨ē¶ yo¼ le»»eti11 

 

6 Ey birÀder pendime gel ùut úulaú 

¯Ć¼il ise¶ eyle ĸer³kden ferê¨12 

ča¹¹ē yo¼dur ·ê«ēlē orta¼lē¨ē¶ 

Yalē¶ēzlē¼dēr [hemên] ½a¨ ¿st¿ bê¨ 

 

 [6a] ķEHRČ 

1 ¢¿n o¨ul ¼ēz istedi¶ ey ¸oĸ-nihÀd 

 ďêtērē¶ ¸oĸ ½ut ki oldu¶ ber-murÀd 

 Bir güler yüzlü oàul versin ÒudÀ 

 Olasēn her dem y¿z¿n gºrd¿kce ĸêd 

 

2 ¢¿n o¨uldan ¼ēzdan istersin cevêb 

 Bu ·u«÷sê ekme hergiz ēß½ērêb 

 ča¼¼ na«³b eylerse ¸oĸ ½ut gº¶l¿¶¿ 

 Sen bu nièmetden olursun behreyÀb 

 

3 ¢¿n o¨uldan ¼ēzdan eylersin suôêl 

Olmasēn gº¶l¿¶de anē¶¿n melêl 

Oldē ma¼«÷du¶ m¿yesser ĸ¿kr ¼ēl 

ča¼¼ m¿yesser etdi sa¶a ¸oĸ ¯ēyêl 

 

                                                           
11 Eski harfli metinde yer alan ñyokdurò kelimesi vezin gereĵi 

ñyokò ĸeklinde okundu. 
12 Eski harfli metinde yer alan ñĸer³ki¶denò kelimesi vezin 

gereĵi ñĸer³kò ĸeklinde okundu. 

4 Ćdeme evlêddēr ¿nkim ĸeref 

ča¼ sa¶a r÷z³ ¼ēla ¸ayr¿ôl-òalef 

Ma¹har oldu lu½fu¶a ča¼¼ôē¶ y¿ri 

§u«sayē ¸ê½ērdan eyle ber-ùaraf 

 

5 Ey o¨uldan ¼ēzdan istifsêr eden 

Baĸēna bu ge¶ cihênē dêr eden 

Böyle bir olmaz belÀlardan seni 

čēf¹ ede her demde yo¼dan var eden 

 

6 Pek ·ar³« olma «a¼ēn evlêda sen 

Yoú yire [ver]me vücÿduñ bÀda sen 

§am yeme evlêdē¶ olmazsa eger 

Tek hemÀn ãaà ol yürü dünyÀda sen 

  

 [6b] äßNèÌ 

1 Ey ¼ēlan benden es³r i¿n suôêl 

 ķimdilik a¶a ¸alê«[a] yo¼ mecêl 

 El aēp eyle duôê ĸêm u se·er 

 Yol vere aña Kerìm-i ì¿ôl-celÀl 

  

2 Ey ãoran benden esìr içün òaber 

Eyle ¸ê½ērdan y¿r¿ def¯-i keder 

Đavuĸur lê-büdd saña bir gün velì 

Đavuĸunca ¸ayli za·metler eker 

  

3 Çün gelip fÀl eyledüñ [ey] merd-i òÀã 

Yaèni olur mu [benüm] esìr òalÀã 
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Bir ¼a a¼a gºnderip ¼urtar anē 

Gel bu yolda aya¨ē¶ merdêne ba« 

 

4 Çün esìr aóvÀlini ãorduñ baña 

áam yeme Àòir esìr olur rehÀ 

LÀ-cerem anē gºr¿rs¿n ¯an-úarìb 

Verdi yol çün ÚÀdir-i muùlaú ana 

 

5 Ey esìr olmuĸdan istifsêr eden 

Her dem anē¶¿n figên êvêz eden 

Kurtara bu var½adan anē yine 

Kêôinêtē c¿mle yo¼dan var eden 

 

6 Çün esìr içün gelip fÀl eylediñ 

 Benden istifsÀr-ē a·vêl eyledi¶ 

 Ol bu Àna úalmaz olurdu óalÀã 

 Sen anē¶ ·a¼¼ēnda ihmêl eyledin 

 

[7a] ÙIFLÌ 

1 ¢¿n ba¶a evlenmeden ¼ēldē¶ suôêl 

Óaú bu kim àÀyet mübÀrek geldi fÀl13 

Ēut sºz¿m zinhêr teôh³r eyleme 

Ùurma bir pêk³ze yirden var ¼ēz al 

2 Ey suôêl eden ba¶a evlenmeden 

Sen bu sevdêya neden d¿ĸd¿¶ neden 

                                                           
13 Eski harfli metinde ñča¼¼ ¨êyet bu kim m¿bêrek geldi fêlò 

ĸeklinde olan c¿mle takdim-tehir yapēlarak vezne gºre 

düzeltildi.  

Var ise ger úudretiñ evlen yürü 

Yo¨ēsa nêdim olursun «o¶ra sen 

 

3 Gº¶l¿¶e ¿n d¿ĸdi sevdê-yē nikê·14 

Bilmiĸ ol bu niyyeti¶de var felê· 

Bir münÀsib duòter-i pÀkìze al 

Ola s³mêsēnda ê¬êr-ē «alê· 

 

4 Çünki evlenmek dilersin ey cevÀn 

 Ķvme teô¸³r eyle gel bir ¼a zamên 

 Boz d¿ĸ¿p ta¯c³l ederse¶ ĸºyle bil 

 Bir belÀya d÷ĸ olursun nêgehên 

 

5 Ey ¼ēlan evlenmege bºyle ĸitêb 

Ēut ¼ula¨ē¶ benden isterse¶ cevêb 

Bilmiyorsun úadrini ergenligiñ 

Evlenip ãoñra çekersin çoú èaõÀb 

 

6 ¢¿nki evlenmekden eylersin suôêl 

 Var hemÀn evlen mübÀrek geldi fÀl 

 ďayr iĸi zinhêr teô¸³r eyleme 

 Óaúú müyesser ede bir ãÀóib-cemÀl 

 

 [7b] ÔßHßRÌ 

1 ķºyle be¶zer ¨êlibê medy÷nsun 

                                                           
14 Eski harfli metinde ñnikê·ò kelimesi ñnikêhò ĸeklinde 

yazēlmēĸtēr. 
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Anē¶i¿n dem-be-dem maóôÿnsun 

Ger edÀya úÀdir olduñsa ne söz 

ÚÀdir olmazsañ èaceb maàbÿnsun  

 

2 Deyn i¿n ¿nkim ba¶a etdi¶ suôêl 

Áòir eylersin edÀ çekme melÀl 

Bºyle ¼almaz anē lê-büdd fetó eder 

Belki bir yerden Kerìm-i ì¿ôl-CelÀl 

 

3 Ey birÀder deyn içün olma óazìn 

Hep ºdersin ¸ê½ērē¶ olsun em³n 

Đēl tevekk¿l «ēd¼ēla i¸lê«ēla 

Đurtar[ēr] elbetde Rabb¿ôl-èÀlemìn 

 

4 Gel kerem ¼ēl deyni¶ efz÷n eyleme 

Deynile óÀliñ diger-gÿn eyleme 

Cehd edip eyle edÀ ÀzÀde ol 

Namē¶ē ¸al¼ ire medy÷n eyleme 

 

5           Çünki ãorduñ deyn içün [ey] merd-i òÀs 

Olmaàa deyniñden isterseñ òalÀã 

Cidd ü saèy et ùut yürü bir kÀr ucun 

Ēurma ·êl³ aya¨ēn merdêne ba« 

 

6 Deyn edinmiĸsin gibi ok gêlibê15 

Bundan özge Àdeme olmaz belÀ 

                                                           
15 ñDeyn edinmiĸsin gibi ¨êlibê okò mēsraē takdim-tehir 

yapēlarak vezne göre düzeltildi.  

Gel úasÀvet çekme àamgìn olma hìç 

¯Ć¼ēbet sen anē eylersin edê 

 

[8a] èUBEYDÌ 

1  Ey birÀder etmek isterseñ sefer 

 Cên ¼ula¨ēyla iĸit benden ¸aber 

 Bu seferde o¼ fevêôid var sa¶a 

 Eyleme teô¸³r gºrmezsin ßarar 

2 Çün ahvâl-i seherden ãorduñ baña16  

 Var selÀmetle øarar yoúdur saña 

 Bir sehil zaómet çekersin àam degil 

 Ola bu yolda nigehbênē¶ ďudê 

 

3 ¢¿n seferden eyledi¶ benden suôêl 

Òayr ola uàruñ mübÀrek geldi fÀl 

Dêôim olsun rehberi¶ ďēßr-ē neb³ 

čê½ērē¶da ¼almasēn hergiz melêl 

 

4 Etmek [ister]señ eger èazm-i sefer 

Ùut sözüm benden saña ùoàru òaber 

FÀrià ol ãabr eyle bir úaç gün hele 

Baèdehÿ git görmeyim derseñ øarar 

 

5 Eylediñse sen eger úaãd-ē sefer 

Oldē yeksên bu seferde ¸ayr u ĸer 

Saña evlÀ tek oturmaúdur hemÀn 

Yoú yere bìhÿde gezme der-be-der 

                                                           
16 Mēsrada vezin problemi vardēr. 
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6 Ey seferden eyleyen ba¶a suôêl 

Bu seferde sa¶a yo¼ [hi bir] meôêl 

Yoú yere gel çekme hìç renc ü taèab 

Ùut söz¿m «abr et bu yēl gel gitme ¼al 

 

 [8b] áINÁYÌ  

1 ¢¿nki ¼ēldē¶ mêl i¿n benden suôêl 

Đalmasēn hergiz der÷nu¶da melêl 

čê½ērē¶ ·oĸ ½ut bilê-renc ü taèab 

Sa¶a bir yerden tevecc¿h ¼ēldē mÀl17 

  

2 Mêl i¿n aldanma dehri¶ alēna 

Bilmiĸ ol degmez belêsē balēna 

Kendü taóãìl eyleyip el õevú eder 

Ehl-i d¿nyênē¶ na¹ar ¼ēl ·êlēna 

 

3 Mêl i¿n fêl eyleyip ¼ēldē¶ suôêl 

RÀyegÀn girmez ele elbetde mÀl 

Òayli èüsret var [a]nē ta·«³lde 

Böyledir maèlÿm olsun óükm-i fÀl 

 

4 Ey kiĸi sevdê-yē mêl almēĸ seni 

ďayli ¸êm end³ĸe «almēĸ seni 

¦st¿¶e ¸ēr«-ē ½ama¯ ¼ēlmēĸ h¿c÷m 

Đaldērēp yerden yere almēĸ seni 

 

                                                           
17 Eski harfli metinde ñmelêlò yazēlmēĸtēr. 

5 Ey birÀder mÀl içün olma melÿl 

Đēsmet olduysa m¿yesserdir vu«÷l 

Yo¨ēken ¸ê½ērda bir yerden sa¶a 

Yüz ùutar mÀl-i firêvên bilmiĸ ol 

 

6 FÀl edip dersin gire mi mÀl ele18 

Eylemez raàbet aña èÀúil hele 

Sen òarìã olduúca ey èÀkil aña 

Senden ol úaçmaúdadur ãad meróale 

 

[9a] FUØßLÌ 

1 Baòt içün àam çekme hergiz olma saòt 

 Gerçi úalmaz herkese iúbÀl [ü] baòt 

 ÙÀlièiñ úuvvetde ammÀ kim seniñ 

 Eyledi saña teveccüh baòt u raòt 

 

2 Ba¸tēm aēlmaz diye ey ¸oĸ-nihÀd 

 Sa¶a m¿jde ½êli¯i¶ oldu k¿ĸêd 

Defè-i ¨am ¼ēl var y¿r¿ ĸimdengeri 

Baòt [u] devlet çünki ber-vefú-i murÀd 

 

3 ÙÀliè-i Yezdôden gel umma »¿ôl-fikÀr 

 Dêôim olmaz ba¸t u ¯izzet ber-úarÀr 

 Murà-ē devlet geri va·ĸ³dir vel³ 

 Saña da lÀ-b¿dd olur bir g¿n ĸikêr 

                                                           
18 ñFêl edip dersin gire mi ele mêlò mēsraē takdim-tehir 

yapēlarak vezne gºre d¿zeltildi.  
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4 áÀfil olma ey esìr-i èizz ü cÀh 

  Etmesin ¸ēr« u ½ama¯ ·êli¶ tebêh 

  Đēlma ba¸tē¶dan ĸikêyet var y¿ri 

  Kelle saà olsun bulursun bir külÀh 

 

5 Baòt içün ger benden isterseñ cevÀb 

 Az zamÀn içre olursun behreyÀb 

  Gº¶l¿¶¿ ¸oĸ ½ut ďudê Fettê·ôdēr 

  LÀ-cerem bir yerden eyler fetó-i bÀb 

 

6  ¢¿nki ¼ēldē¶ ba¸t i¿n benden suôêl 

  ¢er¸ gºstermiĸ sa¶a r÷y-ē melêl 

  ÙÀlièiñ geldi saèÀdet burcēna 

  Eyle ĸimden «o¶ra [sen] def¯-i melÀl 

 

[9b] ÚÁBßLÌ  

1 äanèat ögrenmek dilerseñ ey cevÀn 

  Var tevekkül ol yürü ögren hemÀn 

  ďēdmet eyle cênile ¿stêdē¶a 

 Maèrifet èÀlemde olmaz rÀyegÀn19 

 

2  Sanèat ögrenmek hele üstÀddan 

  Yay çekmekdir hemÀn pÿlÀddan 

  Far¼ē var mē k÷h-kenlikden meger 

  ¯Ćrife ºrnek yiter Ferhêdôdan 

 

                                                           
19 ñMa¯rifet olmaz ¯êlemde rêyegênò mēsraē takdim-tehir 

yapēlarak vezne göre düzeltildi. 

3  ¢¿nki ¼ēldē¶ ba¶a «an¯atdan suôêl 

  Al cevêbē¶ benden iy fer¸unde-fÀl 

  Var bir ehliñ dÀmeniñ ùut cehd edip 

  Ùurma óÀlì eyle taóãìl-i kemÀl 

 

4  Sanèat ögrenmekden etdiñ çün cevÀb 

  Đēl ferê¨at sa¶a ºgrenmek mu·êl 

  Yoú saña zìrÀ bu ãanèatdan naãìb 

  Eylemiĸsin ¨êlibê ya¶lēĸ ¸ayêl 

 

5  Eylediñse ãanèat ögrenmek murÀd 

  Baña eylerseñ eger kim iètimÀê 

  Yoú saña hergiz bu ãanèatdan naãìb 

  Çekme zaómet eyleme lecc ü èinÀd 

 

6  äanèat ögrenmek murêdē¶sa eger 

  Pendimi g÷ĸ et alēp benden ¸aber 

  Var bir ehle ¸ēdmet [et] bir¼a zamên 

  äanèat ögren úalma hergiz bì-hüner 

 

[10a] KEķFČ 

1  Ey kiĸi almēĸ seni sevdê-yē «ayd 

  Kendiñe vermek neden çak böyle úayd 

  Saña av üzre ederler mekr ü al 

  Bilmiĸ ol o¼dur ĸikêr-ē yêdda keyd 
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2  Ey birêder etmek isterse¶ ĸikêr 

  Var sa¶a oldē m¿sê¯id r÷zgêr 

  ªayd edip bir gºzleri êh÷yē sen 

  Rind ise¶ ¨ayrēya ¼ēlma ¯itibêr 

 

3  ¢¿nki ¼ēldē¶ av i¿n benden suôêl 

  Gel ferê¨at ¼ēl mu¸êlif geldi fêl 

  Ùut sözüm ãabr eyle bir úaç gün yürü 

  Dinlemezseñ söz çekersin çoú melÀl 

   

4  äayd içün geldiñ çün etdiñ niyyeti 

  D¿ĸd¿ mi fêli¶ murêd ¿zre ¼atē 

  Meymenet yoúdur bu gün av etmede 

  FÀrià ol bìhÿde çekme zaómeti 

 

5  ¢¿n sa¶a av etmege d¿ĸd¿ heves 

  Sen bugün av etmede ümmìdi kes 

  Yoú yere yilme yorulma fÀrià ol 

  Ya¯ni bulmazsē¶ ĸikêra dest-res 

 

6  Kim ki eylerse saña teklìf-i av 

  Anlarē nôeylerse¶ eyle gitme «av 

  NÀ-mübÀrekdir bugün av eylemek 

  Var otur ¸êne¶de ye ya¨lē pilêv  

 

[10b] LĆMĶ¯Č 

1 Ey birêder man«ēb içün niyyetiñ 

Vermek Allêhôē¶ b¿lend et himmeti¶ 

 Ēurma ·êl³ bir m¿nêsib man«ēb al 

  Hamd¿liôllêh yo¼ degil ·aĸiyyetin 

 

2 Ey gelip man«ēb i¿n fêl eyleyen 

  Benden istifsÀr-ē a·vêl eyleyen 

  Đēl ½aleb tek ½urma ta¼«³rêtē ¼o 

  Boĸ yeler kêrēnda ihmêl eyleyen 

 

3 Diñle pendim ey esìr-i cÀh olan 

  Böyle bir sÿd ile [ey] güm-rÀh olan 

  Yo¼ ¬ebêtē man«ēbē¶ hergiz a¶a 

  Meyl eder mi èÀrif-i ÀgÀh olan 

 

4 ¢¿nki d¿ĸd¿¶ man«ēbē¶ sevdêsēna 

  U¨radē¶ ·ayfê cihên ¨av¨êsēna 

  Bu hevesden yoú saña hergiz ferÀà 

  Nêôil olsa¶ bêri bir a¯lêsēna 

 

5 Sen neden d¿ĸd¿¶ menê«ēb ¼aydēna 

  Meyl eder mi kimse ¯An¼ê «aydēna 

  áÀfil olma mÀ-melek elden gider 

  ªa¼ēn aldanma cihênē¶ keydine 

 

6 Gel cihênē¶ baĸ egip nê-merdine 

  Verme ¬ē¼let d¿ĸme man«ēb derdine 

  Sende birúaç gün ùurup elden gider 

  Ba¼asēn ardēnca gºz ermez gide  
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 [11a] MEķĆMČ 

1  ¢¿nki ¼ēldē¶ ßêyi¯ olmuĸdan su¯êl 

  Anē¶ i¿n yo¼ yere ekme melêl 

  Kelle ãaà olsun cihÀnda gitdi ol 

  Eylesin ecrin ÒudÀ-yē b³-zevÀl 

2  Ïêyi¯ olmuĸ nesneden «ordu¶ ba¶a 

  Diñle ièlÀm edeyim bir bir saña 

  Almadē kimse anē b³gêneden 

  Yine evdendir alanlar àÀlibÀ 

 

3  Ïêyi¯ olmuĸ ĸey i¿n olma mel÷l 

  Ùut sözüm geldi beni eyle úabÿl 

  Etme ta¼«³rêt um÷ru¶da «a¼ēn 

  Merd iseñ merdÀne yirden ara bul 

 

4  ªa¼lama¼da ĸeyôi¶i ¼ēl ihtimêm 

Ol baãìret üzre her ãubó ile ĸêm 

¯Ć¼ēbet ta·«³l olur ê¸³r yine 

čê«ēl olunca ekersiz o¼ nedêm 

 

5  Ïêyi¯ olmuĸdan gel olma nê-ümìd 

  LÀ-büd olmaú var o bir yerden bedìd 

  Kimseni¶ alma g¿nêhēn boynuna 

  ķºyle be¶zer gitmemiĸdir o¼ ba¯³d 

 

6  Baña maèlÿm oldu óÀliñ cümle heb 

  ØÀyi¯ olmuĸ ĸeyôi¶ eylersi¶ ½aleb 

  §am yeme ĸimdenger¿ gitdi giden 

  Eksik itmez h³ sa¶a Rabb¿ôl-aóab  

 

[11b] NEFèÌ 

1  Var gibi ·a¹¹ē¶ binê ¼ēldērmadan 

  ªa¼lasēn ča¼¼ ¯a¼lē¶ē aldērmadan 

  R÷zgêrē¶ ney ki ma¼«÷dē seni 

  Böyle òÀm-end³ĸe[ye] «aldurmadan 

 

2  ¢¿n suôêl etdi¶ binê a·vêlini 

  Yapdērēr ol kim «a¼ēnmaz mêlēnē 

  Đuvveti¶ var ise var yapdēr hemên 

  Gºrme ammê cêôiz isti¯cêlini 

 

3  ¢¿n binêdan eyledi¶ ba¶a suôêl 

  Ùut sözüm òarc eyleme bìhÿde mÀl 

  ¢ekdigi¶ za·met ¼alēr anca¼ yanē¶a20 

  Õevúin eller eyler sen çekersin vebÀl21 

 

4  ¢¿n binê ¼ēldērma¨a ¼ēldē¶ heves 

  Yoú óuøÿr anda senüñ çün bir nefes 

  ¯Ć¼ēbet v³rên olur hep yapdē¨ē¶ 

  èÁrif iseñ bu naãìóat aña bes 

 

5  Ey birêder ¿n binêdēr niyyeti¶ 

  Var hemên yapdēr yeterse ¼udreti¶ 

  Óaúú TaèÀlÀ èömrüñ efzÿn eylesin 

                                                           
20 Mēsrada vezin problemi vardēr.  
21 Mēsrada vezin problemi vardēr.  
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  Dêôimê bulsun tera¼¼³ devleti¶ 

 

6  ¢¿n binê ¼ēldurma¨a ¼ēldē¶ ĸitêb 

  Al cevêbē¶ ekme hergiz ēß½ērêb 

  ¯Ć¼il ise¶ mêlē¶ isrêf eyleme 

  ¯Ć¼ēbet olma¼ mu¼arrerdir ¸arêb 

 

 [12a] VĶªĆLČ 

1  Ey ¼ēlan ¯aĸk [u] ma·abbetden suôêl 

  Müjde kim saña müyesserdir viãÀl 

  ªarēlērsēn ¯ê¼ēbet cênênile 

  Gº¶l¿¶¿ ¸oĸ ½ut m¿bêrek geldi fêl 

2  Ey eken her demde derd ¿ iĸtiyê¼ 

  Ć¸ir oldē bilmiĸ ol r÷z-ē firê¼ 

  Y¿z evirmez senden artē¼ sevdigi¶ 

  Eylese bi¶ kez m¿nêfē¼lar nifêk 

 

3  ¯Aĸ¼dan ¿nkim ba¶a etdi¶ suôêl 

  Etmek isterseñ eger defè-i melÀl 

  Eyleme cênêndan cênē¶ dir³¨ 

  Anē ta·«³l eylemez illê ki mêl 

 

4  Ey suôêl iden ba¶a dil-dÀrdan 

  Hìç vefÀ umma sen ol mekkÀrdan 

  Geri i¼rêr eyledi va«lēn sa¶a 

  Muótemeldir22 kim döne iúrÀrdan 

 

                                                           
22 Eski harfli metinde ñyu·temilò ĸeklinde yazēlmēĸtēr. 

5  Çün baña dil-dêr i¿n ¼ēldē¶ suôêl 

  Bilmiĸ ol vu«lat mu·êl-ender-muóÀl 

  ìerrece mihr ¿ vefêsē yo¼ sa¶a 

  Yoú yere yoluñdan olma pÀy-mÀl 

 

6  Dem-be-dem etmekdesin Àh [u] enìn 

  ¯A¼lē¶ almēĸ ¨êlibê bir nêzen³n 

  čēffet etme ¼ullan isti¨nêyēla 

  Vuãlata ermek dilerseñ ol metìn 

 

[12b] HEM-DEMÌ 

1  Ey ¼ēlan ma¼«÷d i¿n benden suôêl 

  čê½ērē¶ ¸oĸ ½ut m¿bêrek geldi fêl 

  M¿ĸkili¶ êsên olup ĸimdengeri 

  Vere maúãÿduñ ÒudÀ-yē ì¿ôl-celÀl 

 

2  Ey diyen ·ê«ēl mē ma¼«÷dum ¯aceb 

  Var y¿r¿ vermek ďudêônē¶ ¼ēl ½aleb 

  Ergürür maúãÿduña lÀ-büdd seni 

  Sür yüzüñ dergÀh-ē ča¼¼ôa r÷z u ĸeb 

 

3  Ey eriĸmek isteyen ma¼«÷dēna 

  Kimse bilmez ki anu¶ ma¼s÷dē ne 

  Ber-murÀd olmaú muúarrerdir eger 

  Yalvarērsa r÷¹ [u] ĸeb ma¯b÷dēna 

 

4  Ey suôêl eden ba¶a ma¼«÷ddan 

  Luùf olur bir gün saña maèbÿddan 
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  Görmedi kimse tevekkülden øarar 

  LÀ-cerem óÀlì degüldür sÿddan 

 

5  Ey diyen baña müyesser mi murÀd 

  Ol y¿ri ĸimdenger¿ mesr÷r [u] ĸêd 

  Saña zaómetsiz verip maúãÿduñu 

  Her iĸi¶ êsên ede Rabb¿ôl-èibÀd 

 

6  Ey ¼ēlan ma¼«÷da sa¯y [u ] ictihÀd 

  Olmaú isterseñ cihÀnda ber-murÀd 

  Dêôimê dergêh-ē ča¼¼ôa s¿r y¿z¿¶ 

  ÙÀlièiñ lÀ-b¿dd olur birg¿n k¿ĸê° 

 

[13a] YAÓYÁ  

1  Ey ¼ēlan ta·«³l-i ¯ilm i¿n suôêl 

  Di¶leme ¨ayrē cevêbē¶ benden al 

  Bul bir ¿stêdē «arēl dêmênēna 

  Var yürü eyle hemÀn kesb-i kemÀl 

 

2  Ey p¿ser gel ¯ilme sa¯y et r÷z [u] ĸeb 

  Ola ta kim dìn [ü] dünyÀña sebeb 

  Himmeti dêôim b¿lend et kend¿¶e 

  Vermek Allêhôē¶ y¿r¿ eyle ½aleb 

  

3  Ey püser èilm ögrenem derseñ eger 

  Ögrenirsin òarc edersin sìm ü zer 

  Maèrifet girmez ele hìç rÀyegÀn23 

  Cên [u] dilden var alēĸ ĸêm [u] se·er 

 

4  èÁrif ol kesb eyle èilm ü maèrifet 

  Ger bulam dirse¶ cihênda ¯ê¼ēbet 

  ¯Ķlmi kêmilden gºr[¿r]se¶ lê-cerem 

  Sen da¸ē kêmil olursu¶ ¯ê¼ēbet 

 

5  Ey ¼ēlan ¯ilm [¿] kemêle ictihêd 

ķêdumên ol sa¶a el verdi murÀd 

Her nice ümmìd ederseñ mÀ-óaãal 

Đēldē erzê¼ē ¼amu Rabb¿ôl-èibÀd 

 

6  ¯Ķlm [¿] faßl olmaz m¿yesser herkese 

  Her ne deñlü cehd edip saèy eylese 

  Đêbiliyyetdir hemên lêzēm olan 

  ¢¿nki ¯a¼l oldē her iĸde hendese 

 

 

 

                                                           
23 Eski harfli metinde yer alan ñ¯ilmò kelimesi vezin gereĵi 

mēsradan ēkarēldē. 
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